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ACORDO CULTURAL ENTRE A REPUBLICA PORTUGUESA
E A REPUBLICA DAS FILIPINAS

A Republica Portuguesa e a Republica das Filipinas, de
aqui em diante designadas como as Partes:

Desejosas de estreitar os lacos de amizade existentes
entre os seus dois paises ¢ de promover e desenvolver
as suas relagdes nos dominios da cultura, arte, educacéo,
desporto, juventude e comunicagdo social;

acordam o seguinte:
Artigo 1.°

Objecto

As Partes promoverdo uma melhor compreensio e uma
mais estreita comunicacdo entre os seus dois povos € o
desenvolvimento de relacdes mutuas nas areas cultural,
artistica, educacional, desportiva, da juventude e da co-
municagdo social, através de:

a) Intercambio de académicos, professores, pessoal ndo
docente, estudantes, investigadores e pessoal dirigente;

b) Criagdo de cursos de lingua e de traducdo de obras
artisticas ou literarias;

¢) Divulgagdo das respectivas literaturas no outro pais;

d) Visitas mutuas de escritores, pintores, musicos, bai-
larinos e outros artistas, encorajando as suas actividades
ou actuagdes;

e) Encorajamento da cooperagdo entre organizagdes des-
portivas governamentais € ndo governamentais, promogao
de intercambio de formadores, treinadores de educagdo
fisica e de investigadores na area do desporto, bem como
intercAmbio a nivel da participagdo, bolsas de estudo e
informacdo desportiva;

f) Intercambio de informagéo e outra documentagao
relativa a politicas e programas da juventude em ambos
o0s paises e encorajamento da cooperagdo entre institui¢des
e organizagoes;

g) Estabelecimento de relagdes directas de cooperagdo
entre as entidades dos dois paises com responsabilidade
nas areas da imprensa, radio e televisdo, nomeadamente as
que desenvolvem missdes de servigo publico, com vista ao
intercdmbio de materiais e de estadas nos seus dominios
especificos;

h) Encorajamento de exposic¢des artisticas, eventos cul-
turais e festivais de cinema;

i) Intercambio de peritos nos dominios do restauro ¢ da
preservacao do patrimoénio cultural;

J) Participacdo em congressos, conferéncias e semindrios;

k) Outras formas e meios que as Partes acordem entre si.

Artigo 2.°
Sistemas educativos

As Partes procederdo ao intercambio de informagdo e
documentagdo sobre os seus sistemas educativos.

Artigo 3.°
Cooperacao educativa

1 — Cada uma das Partes, com vista a promover a co-
operagdo educativa, colocara particular énfase no inter-
cambio académico e no acesso reciproco a institui¢des de
educacdo basica, ensino secundario e superior, de inves-
tigacdo, bibliotecas, arquivos e outros estabelecimentos
similares.
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2 — Para este fim, serdo estabelecidos programas
de bolsas de estudo e de investigacdo e intercAmbio de
estudantes, professores, pessoal dirigente do ensino e
investigadores.

3 — O estabelecimento de centros de ensino secundario
e superior, que oferegam cursos ou programas integrados
de estudos académicos validos em ambos os paises, devera
também ser promovido.

4 — O estabelecimento de cooperacdo interuniversita-
ria, tendo em vista a oferta conjunta de cursos e programas
de estudo académicos, validos em ambos os paises, serd
também promovido.

Artigo 4.°
Reconhecimento de equivaléncias

1 — As Partes determinardo os métodos e condicoes
do reconhecimento por cada Parte de graus, diplomas e
outros certificados adquiridos na outra Parte, para fins
académicos.

2 — A determinagao de equivaléncias de estudos, qua-
lificagGes e anos lectivos devera ser feita com o objectivo
de facilitar o reconhecimento ¢ a certificacio.

Artigo 5.°
Estabelecimento de instituicoes culturais

Cada Parte facilitara o estabelecimento, no seu territorio,
de institui¢des culturais da outra Parte, em conformidade
com as leis aplicaveis e os regulamentos em vigor.

O termo «institui¢des culturaisy inclui centros culturais
e de lingua/escolas, bibliotecas e outras organizagdes,
cujas finalidades correspondam aos objectivos do presente
Acordo.

Artigo 6.°
Preservacao do patrimonio cultural

Cada Parte promovera a recuperagdo da sua memoria
histérica comum, através de pesquisas conjuntas, enco-
rajando a proteccdo, a conservagdo, a preservagdo € o
restauro do patrimoénio historico e artistico, de ambos os
paises, de acordo com as respectivas legislacdes.

Artigo 7.°
Tréfico ilegal de bens culturais

As Partes deverdo adoptar medidas destinadas a proibi-
¢do de trafico ilegal de obras de arte, documentos e outros
objectos de valor histdrico ou arqueologico.

Artigo 8.°
Comissao Mista

1 — As negociagdes necessarias a execugdo do presente
Acordo serdo realizadas, através de uma Comissido Mista,
cujos membros serdo designados pelos respectivos Gover-
nos, a qual podera incluir peritos.

2 — A Comissdo Mista reunir-se-4, a pedido de qualquer
das Partes, apresentado por via diplomatica, para estudar
questoes relativas a execugdo do presente Acordo.

Artigo 9.°

Direitos e obrigacdes

Este Acordo ndo prejudicara de qualquer forma os di-
reitos e obrigagdes resultantes de acordos bilaterais ou
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multilaterais, existentes ou futuros, e ndo produzira efeitos
sobre os direitos e obrigagdes das Partes derivados de tais
acordos ou outros tratados internacionais de que fazem ou
poderdo vir a fazer parte.

Artigo 10.°
Entrada em vigor

O presente Acordo entrara em vigor na data da recepgao
da ultima notificagdo pelas Partes, feita por via diplo-
matica, indicando que foram cumpridos os respectivos
procedimentos legais internos exigidos para a sua entrada
em vigor.

Artigo 11.°

Vigéncia e duracio

1 — O presente Acordo vigorara por um periodo de
cinco anos e sera automaticamente renovado por periodos
sucessivos de igual duracdo, excepto se uma das Partes
notificar, seis meses antes, oficialmente a outra Parte, por
escrito, do seu desejo de suspender ou terminar, por via
diplomatica.

2 — Em caso de denuncia do presente Acordo, nos ter-
mos do niimero anterior, qualquer programa de intercam-
bio, entendimento ou projecto estabelecido ao seu abrigo,
mas ainda ndo concluido, permanecera em vigor.

Artigo 12.°
Rectificacoes

Este Acordo podera ser mutuamente revisto pelas Partes.
Estas alteragdes deverdo entrar em vigor nos termos do
artigo 10.° do presente Acordo.

Em fé do que, os abaixo assinados, devidamente au-
torizados pelos seus Governos, assinaram o presente
Acordo.

Feito em Manila, a 8 de Novembro de 2002, nas linguas
portuguesa, filipina e inglesa, fazendo todos os textos
igualmente fé.

Pela Republica Portuguesa:

Anténio Lourencgo dos Santos, Secretario de Estado dos
Negocios Estrangeiros e da Cooperacao.

Pela Republica Filipina:

Lauro L. Baja, Secretario de Estado dos Assuntos
Politicos.

KASUNDUANG KULTURAL
SA PAGITAN NG
REPUBLIKA NG PORTUGAL AT NG REPUBLIKA NG PILIPINAS

Ang Republika ng Portugal at ang Republika ng Pilipinas (na dito'y
tutukuying “Mga Pangbansa”),

Sa pagnanais na mapatatag, mapalakas ang pagkakaibigang umiiral sa
dalawang bansa, at upang itaguyod at paunlarin ang kanilang mga ugnayan sa
larangan ng kultura, sining, edukasyon, isports, pangkabataan at mass media,

Ay nagkasundo sa mga sumusunod:

Artikulo 1
Mga Layunin ng Kasunduan

Ang mga Panig ay magtataguyod ng mahusay na pagkaka-unawaan at
malapit na komunikasyon at kooperasyon ng kanilang mga bayan at ng
pagpapaunlad sa ugnayan ng isa't isa sa larangan ng kultura, sining, edukasyon,
isports, pangkabataan at mass media sa pamamagitan ng:

a) Pagpapalitan ng mga iskolar, mga guro/mga tauhang di nagtuturo, mga mag-
aaral, mga mananaliksik at mga tagapangasiwa;
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b) Paglikha ng pagsasanay sa wika at mga kurso sa pagsasalin na nakatuon sa
mga akdang pampanitikan at pansining;

c) Pagpapalaganap ng panitikan ng bawat isa sa kabilang na bansa;

d) Pagdalaw ng mga manunulat, mga pintor, mga musikero, mga mananayaw at
iba pang artista at hikayatin ang kanilang mga gawain at mga pagtatanghal;

e

—

Paghikayat ng kooperasyon sa mga pampamahalaan at di-pampamahalaang
samahang pang-isports, pagtataguyod ng pagpapalitan ng tagapagsanay o
athletic coaches at mananaliksik sa isports, at pagtataguyod ng pagpapalitan
sa antas ng pakikilahok, iskolarsyip at mga impormasyong pang-isports;

f) Pagpapalitan ng impormasyon at iba pang dokumentasyon na nauukol sa
mga polisia at mga programa sa pagpapaunlad ng kabataan ng dalawang
bansa at paghihikayat ng kooperasyon sa mga institusyon at organisasyon;

—

Panghikayat ng direktang kooperasyon ng mga organisasyon sa media ng
dalawang bansa. partikular na ang mga kasangkot sa brodkast na serbisyo
publiko sa radyo, telebisyon at iba pang mga gawain sa press, sa gayon ay
magtaguyod ng katumbas na pagpapalitan ng mga materyales at pagdalaw
sa loob ng parehong larangan;

g

h

—_—

Paghikayat ng mga eksibit sa sining, pangkulturang palabas at festival ng
mga pelikula;

i) Pagpapalitan ng mga eksperto sa larangan ng restorasyon at preserbasyon
ng pamanang pangkultura;

j) Pagdalo sa mga konggreso, mga kumperensya at mga seminar;

k) Iba pang mga paraan at dahilan na mapagkakasunduan ng mga partido.

Artikulo 2
Sistemang Pang-edukasyon

Ang dalawang Bansa ay magpapalitan ng impormasyon at dokumentasyon
tungkol sa kanilang mga sistema ng edukasyon.

Artikulo 3
Kooperasyong Pang-edukasyon

1. Upang pagyamanin ang kooperasyong pang-edukasyon, bibigyang-diin ng bawat
Partido ang pagpapalitang akademiko at pagtutulungan ng: elementarya,
sekundarya at institusyon ng mataas na edukasyon, pananaliksik sa mga
aklatan, archives at iba pang katulad na establisimiyento.

2. Para sa layuning ito, ang mga programa sa iskolarsyip, professorship sa pag-
aaral at pananaliksik at pagpapalitan ng mga mag-aaral, guro, mga propesor,
mga tagapangasiwa ng paaralan at mananaliksik ay itatatag.

3. ltataguyod din ang pagtatayo ng mga sentro ng sekundarya at mataas na
edukasyon na nagkakaloob ng mga kursong pinagsama-sama o mga programa
ng pag-aaral na may akademikong pagpapatibay sa dalawang bansa.

4. Ang paglatatag ng mga ugnayan sa mga unibersidad na ang layunin ay ang
magkabalikat na pagkakaloob ng mga kurso at mga programa ng pag-aaral na
may pang-akademikong pagpapatibay sa dalawang bansa.

Artikulo 4
Katibayan ng Pagkakapantay

1. Ang mga Bansa ay magbabalangkas ng mga metodo at mga kondisyon kung
aling digri, mga diploma at iba pang katibayang natamo sa isang Bansa ang
maaring kilalanin ng kabilang Partido para sa mga layuning akademiko.

2. Ang pagpapasya sa pagkakapantay para sa mga pag-aaral, kuwalipikasyon at
mga taong akademiko ay padadaliin para sa layunin ng pagkilala at balidasyon.

Artikulo 5
Pagtatayo ng mga Institusyong Kultural

Padadaliin ng bawat Bansa ang patatayo, sa kanyang teritoryo, ng mga
institusyong kultural ng kabilang Bansa alinsunod sa umiiral na naaangkop nitong
mga batas at regulasyon. Ang terminong “Institusyong kultural' ay kabibilangan ng
mga sentro/paaralan ukol sa kultura at sa wika, mga silid-aklatan at iba pang
organisasyon, na ang mga balakin ay tumutugon sa mga layunin ng kasalukuyang
kasunduan.

Artikulo &
Preserbasyon ng Pamanang Kultural

Ang bawat Bansa ay magtataguyod ng pagpapanumbalik ng kanilang
parehong alaala ng | ysayan sa [ jitan ng magkatuwang na pananaliksik
na arkibal at sa pamamagitan ng paghikayat sa proteksyon, konserbasyon,
preserbasyon at restorasyon ng pamanang historikal at kultural ng dalawang bansa
na naaalinsunod sa kani-kaniyang pagbabatas.

Artikulo 7
llegal na Pangangalakal ng mga Produktong Kultural

Titiyakin ng mga Bansa na ipinatutupad ang maga hakbang upang ipagbawal
ang ilegal na pangangalakal sa mga likhang sining at iba pang bagay na may
historikal o arkeolohikal na kahalagahan.
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Artikulo 8
Komisyong Magkasanib

1. Ang negosasyong kinakailangan upang maipatupad ang mga tadhanang pinag-
uusapan sa kasalukuyang Kasunduan ay isasagawa sa pamamagifan ng
Magkasanib na Komisyon, ang mga kagawad ay hihirangin ng dalawang
Pamahalaan at maaaring dagdagan ng hinirang na mga eksperto.

2. Ang Magkasanib na Komisyon ay magpupulong sa kahilingan ng alinman sa
dalawang Bansa, sa pamamagitan ng mga paraang diplomatiko, upang pag-
aralan ang mga katanungang nauukol sa pagsasakatuparan ng kasalukuyang
kasunduan.

Artikulo 9
at Mga P.

jutan

Mga K

Ang Kasunduang ito ay di makasisira sa anumang paraan sa mga karapatan
at pananagutan ng mga umiiral at ng sa panghinaharap na kasunduang bilateral at
multilateral at walang bisa sa mga karapatan at pananagutan ng mga Bansa mula sa
nasabing kasunduan o iba pang kasunduang internasyonal na maaaring sila ay
maging bahagi.

Artikulo 10
Pagkakabisa ng Pagpasok

Ang Kasunduang ito ay magkakabisa sa petsa ng huling nakasulat na pasabi
ng mga Bansa sa pamamagitan ng mga paraang diplomatiko, na nagpapakita ng
pagsunod sa kani-kanyang panloob na legal na kahilingan para sa kanyang
pagkakabisa ng pagpasok.

Artikulo 11
Bisa at Tagal

1. Ang Kasunduang ito ay mananatiling umiiral sa loob ng limang (5) taon at
awtomatikong muling magpapanibago sa mga susunod pang limang (5) taon
maliban kung ang isa sa mga Bansa ay may opisyal na nakasulat na pasabi sa
kabilang Bansa, ng pagnanais nito na ipatigil o wakasan ang Kasunduan sa
pamamagitan ng mga paraang diplomatiko, sa pagbibigay ng anim (8) na
buwang paunang pasabi.

2. Sa kabila ng pagtatapos ng kasalukuyang Kasunduan na alinsunod sa mga
tadhana ng Artikulo 11, anumang programa ng pagpapalit, kasunduan o proyekto
na nabuo sa ilalim nitong kasunduan ngunit hindi pa natatapos, ay mananatiling
may bisa.

Artikulo 12
Mga Susog

Ang Kasunduang ito ay maaaring susugan ng isa't isang mga Bansa. Ang
mga susog na ito ay magkakabisa alinsunod sa mga tadhana ng Artikulo 10 ng
Kasunduang ito.

BILANG KATUNAYAN NITO, ang nakalagda, bilang marapat na binigyan ng
kapangyarihan ng kanilang mga Pamahalaan, ay lumagda sa kasalukuyang
Kasunduan.

Isinagawa sa Lungsod ng Maynila sa ika-8 araw ng Nobyembre 2002, na
duplikado sa mga wikang Portuguses, Pilipino, at Ingles, lahat ng teksto ay kapwa
tunay.

PARA SA REPUBLIKA
NG PORTUGAL

PARA SA REPUBLIKA
NG PILIPINAS

CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Portuguese Republic and the Republic of the Phili-
ppines (hereinafter referred to as «The Partiesy):

Desirous of strengthening the friendly ties existing be-
tween their two countries, and of promoting and developing
their relations in the fields of culture, art, education, sports,
youth and mass media;

have agreed as follows:

Article 1

Aims of the Agreement

The Parties shall promote better understanding and
closer communication and cooperation between their two
peoples and the development of mutual relations in the
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fields of culture, art, education, sports, youth and mass
media through:

a) Exchange of scholars, teachers, non-teaching staff,
students, researchers and administrators;

b) Creation of language training and translation courses
focusing on literary and artistic works;

¢) Dissemination of their respective literatures in the
other country;

d) Mutual visits of writers, painters, musicians, dan-
cers and other artists and encourage their activities or
performances;

e) Encouraging cooperation among governmental and
non-governmental sports organizations, on the exchange
of trainers or athletic coaches and sports researchers, and
on exchanges as regards participation, scholarships and
sports information;

/) Exchange of information and other documentation
concerning youth policies and programs in both countries
and encouraging cooperation between institutions and
organizations;

2) Encouraging direct cooperation between the media
organizations of each country, responsible for the press, ra-
dio and television fields, particularly those involved in pu-
blic service activities, so as to promote reciprocal exchange
of materials and visits within their specific scope;

h) Encouraging art exhibitions, cultural presentations
and film festivals;

i) Exchange of experts in the field of restoration and
preservation of cultural heritage;

J) Attendance in congresses, conferences and seminars;

k) Other ways and means upon which the Parties may
agree.

Article 2
Educational systems

Both Parties shall exchange information and documen-
tation about their educational systems.

Article 3

Educational cooperation

1 — To foster educational cooperation, each Party shall
place particular emphasis on academic exchanges and
reciprocal access to elementary, secondary and higher
education institutions, research units, libraries, archives
and other similar establishments.

2 — To this end, programs for study and research scho-
larships as well as the exchange of students, teachers,
professors, school administrators and researchers shall
be established.

3 — The setting up of secondary and higher education
centers offering integrated courses or programs of studies
that are academically valid in both countries will likewise
be promoted.

4 — The establishment of inter-university cooperation,
aiming at jointly offering academic courses and programs
of studies that are valid in both countries shall also be
implemented.

Atrticle 4

Certification of equivalences

1 — The Parties shall devise the methods and conditions
on which degrees, diplomas and other certificates acquired
in one Party may be recognized by the other Party for
academic purposes.
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2 — The determination of equivalence for studies, qua-
lifications and academic years will be facilitated for the
purpose of recognition and validation.

Article 5
Setting up of cultural institutions

Each Party shall facilitate the establishment, in its ter-
ritory, of cultural institutions of the other Party in accor-
dance with its applicable laws and regulations in force.
The term «cultural institutionsy shall include cultural and
language centers/schools, libraries and other organizations,
whose aims correspond to the purposes of the present
Agreement.

Article 6

Preservation of cultural heritage

Each Party shall promote the recovery of its common
historical memory through joint research and by encou-
raging the protection, conservation, preservation and res-
toration of both countries’ historical and cultural heritage
in accordance with their respective legislations.

Article 7
Illegal trafficking of cultural goods

The Parties shall ensure that measures to prohibit illegal
trafficking of works of art, documents and other objects of
historical or archaeological value are adopted.

Article 8
Joint Commission

1 — The negotiations necessary to implement the pre-
sent Agreement shall be conducted through a Joint Com-
mission, the members of which shall be appointed by the
respective Governments and to which appointed experts
can be added.

2 — The Joint Commission shall meet at the request,
through diplomatic channels, of either of the two Parties,
to study questions concerning the implementation of the
present Agreement.

Article 9

Rights and obligations

This Agreement shall not in any way prejudice the rights
and obligations provided for in existing and future bilateral
and multilateral agreements and shall have no effect on
the rights and obligations of the Parties derived from such
agreements or other international treaties to which they are
or shall be a Party.

Article 10
Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of
the reception of the last written notification by the Parties
through diplomatic channels, indicating compliance with
their respective domestic legal requirements for its entry
into force.

Article 11

Validity and duration

1 — This Agreement shall remain in force for a pe-
riod of five years and shall be automatically renewed for
successive periods of five years unless one of the Parties
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officially notifies, with a six months notice, the other Party,
in writing, of its desire to suspend or terminate it, through
diplomatic channels.

2 — Notwithstanding the termination of the present
Agreement in accordance with the provisions of article 11,
any program of exchange, arrangement or project which
has been concluded, but which has not been completed,
shall remain valid.

Article 12

Amendments

This Agreement may be mutually amended by the
Parties. These amendments shall enter into force in ac-
cordance with the provisions of article 10 of the present
Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly autho-
rized by their respective Governments, have signed the
present Agreement.

Done in Manila, on the 8" day of November of 2002,
in duplicate in the Portuguese, Filipino and English lan-
guages, all texts being equally authentic.

For the Portuguese Republic:

Antonio Lourengo dos Santos, Secretary of State for
Foreign Affairs and Cooperation.

For the Republic of the Philippines:
Lauro Baja, Secretary of State for Political Affairs.

REGIAO AUTONOMA DOS AGORES
Assembleia Legislativa

Decreto Legislativo Regional n.° 16/2010/A

Cria a Sociedade de Gestdo Ambiental e Conservagao
da Natureza, S. A. — AZORINA, S. A.

O sector empresarial do Estado assume hoje um pa-
pel relevante na organizagdo administrativa moderna.
O desenvolvimento socio-econdmico e a transformagao
dos paradigmas classicos da Administragdo rumo a uma
crescente racionalizagdo da gestdo, de que € corolario
o regime das parcerias publico-privadas, motivaram o
crescimento da empresarializagdo publica, enquanto
forma agil de dar cabal satisfacdo a prossecucdo do
interesse publico, a0 mesmo tempo que garante a trans-
paréncia, isencdo, rigor e funcionalidade economica
e social.

O Governo Regional dos Acores, na senda da reestru-
turagcdo do sector empresarial regional que tem levado a
cabo, nomeadamente através do regime juridico estabe-
lecido no Decreto Legislativo Regional n.° 7/2008/A, de
24 de Margo, republicado pelo Decreto Legislativo Regio-
nal n.° 17/2009/A, de 14 de Outubro, ndo pode ignorar a
evolugdo da organizacdo administrativa e da eficacia na
prossecucdo do interesse publico.

A experiéncia adquirida nas diversas areas em que a
administragdo regional intervém, ou interveio, sob a forma
empresarial, confirma exactamente esta postura ¢ essa
intengdo de o executivo modernizar e tornar eficazes as
areas que estdo sujeitas a ac¢do de entidades empresariais
publicas.





